Gimnazija Poljane
Evropski dan jezikov, 29. 9. 2025
S pesmijo prijatelju naproti

Mija Lesjak Mladenovič, 2.a in Andraž Rupnik (2.a): Mlade oči (izvirnik: Ditka Haberl)

Tisa Škabar in Luka More: uvodni pozdrav in napoved prve skupine nastopajočih. 

Marija Mijanović, 3.b ANGLEŠČINA 

Neverending (Marija Mijanović)

Your voice, it echoes in my ears
as I spill out my guts in tears,
collecting them into my hands,
wishing all this just finally ends.
In fact, I scratch that, again I lie,
I never wanted us to die.
I never wanted us to end.
This thing was so goddamn unplanned.
I wanted it all to be you.
Until we’d both be sick and blue,
Until the light inside our eyes,
was our most wonderful surprise.
But now you’re gone.
How is that fair?
With every day my heart you tear,
by leaving pieces of your soul,
where mine still has to pay the toll.
Your absence stings,
a roaring flame,
which I still don’t know how to tame,
it’s burning deep holes through my mind,
can’t seem to leave those thoughts behind.
I see you in each little thing,
pray that it’s you, hearing a ring,
still holding on to bits of hope,
can second-chance be now our trope?
I never loved one just like you,
and I don’t think I’ll ever do,
my heart to you will still be true,
even when yours will love anew.
For once in such a long, long time,
I finally could find a rhyme,
I finally felt something more,
than just a pain inside my core.
But now you’re gone.
How can I live?
With all this love I didn’t give...
With memories still so damn bright...
With nothing guiding in the night...
You told me all those pretty lies,
that I am perfect in your eyes,
that you will love me evermore,
that I’m the one that you adore.
But you’re the one who slammed the door,
leaving me bleeding on the floor,
questioning whether in my life,
I’ll get to take out this damn knife.
If you would call me blackout drunk,
I0d hold you while you throw up junk,
I’d drive to wherever you say,
and I’d make sure you’d be okay.
We’d lay together intertwined,
with not a single thought in mind,
you’d speak to me with words so kind
for lies of yours I’d still be blind.
You show up in each single dream,
from which I just wake up and scream,
wishing I’d hold you close to me,
the only way that it should be.
Since now I feel like I am blind,
searching for you in men I find,
I grasp that I won’t see your face,
in just some random guy’s embrace.
I just wish I could feel your arms,
like back when we still knew no harms,
I listened to the beat of heart,
and prayed we’d never be apart.
But now you’re gone.
Gunpowder smell.
The one I now apart can tell.
Because you told me of the moon.
It tore apart us way too soon.

Neskončna

Tvoj glas, ki odzvanja v boleči me glavi, 
moj jok, ki le rahlo se sliši v daljavi,
te solze, ki zbiram jih v moje roke, 
le molim, da vse to minilo bi že.
V resnici se lažem, ker nisem želela, 
da midva v prazno bi zdaj izpuhtela. 
Snovala sva sanje, ki zdaj jih več ni, 
ne morem verjeti, zatiskam oči.
Jaz s tabo želela sem biti za vedno, 
a zdaj se ozirati ni več res vredno, 
saj kmalu odšel si in ni te nazaj, 
ostaja vprašanje le: "Dragi, zakaj?" 
Ta prostor v srcu, ki ga ne pustiš, 
plačuješ ne davkov, a še me pestiš, 
v duši še čutim tak ogenj pekoč,
ko spomnim se naju, nekje in nekoč. 
Včasih začutim, da manjka mi del, 
mogoče ker s sabo si kam ga vzel, 
zdaj iščem povsod, kamor stopi korak,
 ta stari kos tebe, ki bil je mehak.
Občasno zaslišim, da 'fon mi zvoni, 
čeprav še kar upam, ne moreš bit' ti, 
pa vendar še vidim te ko zamižim, 
za prazno podobo se slepo podim. 
Imela res rada še nisem tako,
a s tabo to zdelo se je pač lahko,
v prihodnosti mračni le eno stvar vem,
ljubila bom večno, in to je problem. 

Tako dolgo časa že nisem pisala, 
okrog in okrog le ljubezen iskala, 
rešitve jaz videla nisem nikjer,
dokler ta tvoj glas ni povedal mi smer. 
A kmalu odšel si in ni te nazaj,
še vedno se spomnim, ko bil si moj raj, 
in kaj naj sedaj, ko ljubezni je še, 
nekoč b'la je zate, zdaj v meni bo le.
Te sladke besede, kot med si dajal, 
brezmejno ljubiti se nisi ti bal,
da največja zmaga imeti me rad,
si mi šepetal kot da tvoj sem zaklad. 
A pazi, ljubezen, ti si tisti bil,
ki jokat' na tleh si me samo pustil, 
krvave le rane od tvojih mamil, 
Amor mi na srcu je globje zaril.
Če že govorimo o drogah, o vinu,
 četudi živiš zdaj le v mojem spominu, 
če klical bi me čisto mrtev, pijan, 
peljala te s sabo bi jaz daleč stran, 
da skupaj na trati ujeta v objemu, 
laskal bi mi ti in verjela bi vsemu.
Ker zdaj te le vidim ponoči, ko spim, 
in tvoje telo si neznosno želim,
tako kot tedaj, ko si bil ti res moj, 
ter nisi zaprl še vrat za seboj.
O, te tvoje roke, kot varne zidove, 
ki danes jih že so zamenjale nove, 
so čisto drugačne, preteklost želim, 
v poltemi somraka ob luni bedim. 
Ta luna bila je nekoč najin znak,
takrat ko žareč bil med nama je zrak, 
še "bajla" pa fizika, tudi kemija,
so bledo strmele v srce, ki razbija.
Le vonj po smodniku omamlja me zdaj, 
ko vem da nikoli ne bo te nazaj.

(Prevod: Marija Mijanović)

Kalina Gregorski, 3.b POLJŠČINA 

Wybór przyjaciela (Maria Paruszewska)

W przyjaźni bywaj stały — lecz zanim ją zawrzesz,
Patrz dobrze w czyje ręce składasz to ogniwo,
Byś nie żałował kiedyś, żeś kielich goryczy
Własną ręką zgotował, jako zguby żniwo.
Przyjaciel na to miano niechaj sam zasłuży.
Nie żądaj wielkich czynów — bohaterów nie ma,
Sądź raczej z małych rzeczy, prawie bez znaczenia,
Są to kwiaty, co wiosną pokrywa się ziemia.
My ziemią — czyny kwiatem — zależy od tego,
Czy tam więcej kąkolu, czy fiołków w ukryciu?
Czy dobre w nim przeważa, czy też szala złego?

[bookmark: _Hlk209099462]Przyjaciel niechaj sercem do serca zapuka,
Wtedy darz go przyjaźnią — a kiedy w niedoli,
Nieś pomoc wraz z pociechą, bo w szczęściu... nie sztuka. 

Izbira prijatelja

V prijateljstvu bodi stanoviten — a preden ga skleneš,
Dobro poglej, v čigave roke odlagaš to vez,
Da ne bi nekoč obžaloval, da si čašo grenkobe
Z lastno roko skuhal, kot žetev uničenja.
Prijatelj naj si sam zasluži tako ime.
Ne zahtevaj velikih dejanj — junakov ni,
Sodi raje po majhnih rečeh, skoraj brez pomena,
To so rože, ki spomladi prekrijejo zemljo.
Mi smo zemlja, dejanja so rože, odvisno od tega,
Ali je tam več plevela ali skritih vijolic?
Ali v dejanju prevlada dobro, ali pa zlo?

Prijatelj naj s srcem potrka na srce,
Takrat ga obdaruj s prijateljstvom — v stiski pa,
Nesi pomoč skupaj s tolažbo, ker v sreči… to ni umetnost.

(Prevod: Kalina Gregorski, Marko Trobevšek)

Tanja Moe, 4.a NORVEŠČINA 

Vær utålmodig menneske! (Inger Hagerup)

Langsomt blir allting til. 
Skapelsen varer evig.
Mørket ble lys og lyset ild,
og mennesket våknet en dag og sa:
Jeg vil. 
Langsomt blir allting til. 
Langsomt seiler vår jord mot en ukjent havn. 
Ingen kan måle vår fremtid, og ingen kan gi den navn. 
Men dette vet vi, at vi er med på å skape 
det evige livet, skape det ondt eller godt. 
Vi vil ikke tape. 
Vi vil ikke miste den ilden vi engang har fått. 
Mange var veiene. Det bar galt avsted. 
Styrken ble makt, og makten vold. Og mennesker
trampet hverandre ned. 
Men alltid var drømmen den aller ytterste virkelighet.
Langsomt blir allting til. 
Det haster, det haster. Det kan gå galt igjen. 
Hva er det vi vil? 
Drømmer og utopier sier de kloke menn, f
de som er kalde av hjertet. Hør ikke på dem lenger! 
Livet er ikke bare hus og mat og penger. g
Vi er bestandig på vei, bestandig et stykke lenger, 
alltid på vei mot menneskehetens seir eller nederlag. 
Det haster, det haster idag! 
Vær utålmodig, menneske! Sett dine egne spor! 
Det gjelder vårt evige, korte liv. Det gjelder vår jord. 

Bodi nepotrpežljiv človek!

Počasi vse nastaja. 
Stvarjenje traja večno. 
Tema je postala svetloba in svetloba ogenj 
in človek se je nekega dne zbudil in rekel:
Hočem. 
Počasi vse nastaja. 
Počasi pluje naša Zemlja v pristanišča neznana, 
Nihče ne more izmeriti naše prihodnosti in nihče ne ve, kako bo imenovana. 
A v stvarjenju večnega življenja imamo vlogo,
to vemo, stvarjenja dobrega ali slabega moč. 
Izgubili ne bomo. 
Ne bo nam ugasnil ogenj, ki nam bil dan je nekoč. 
Veliko je bilo poti. Ponekod smo napačne ubrali. 
Moč je postala sila in sila nasilje. In ljudje 
so drug drugega poteptali. 
Ampak vedno so bile sanje poslednja resničnost. 
Počasi vse nastaja. 
Mudi se, mudi se. Lahko gre spet narobe. 
Kaj hočemo? 
Sanje in utopije, pravijo modri gospodje, 
tisti, ki so hladnih src. Ne poslušaj več jih nikar! 
Življenje ni samo hiša in hrana in denar. 
Vselej smo na poti, vselej malo dlje, 
Vselej na poti do človeštva zmage ali propada. 
Mudi se, danes se mudi! 
Bodi nepotrpežljiv, človek! Pusti svojo sled! 
Gre za naše večno, kratko življenje. Gre za naš svet.

(Prevod: Tanja Moe)

Zarja Iskra, 4.b ŠPANŠČINA 

... (Zarja Iskra)

Los huesos enredados y las costillas de cristal.
Sus gritos hacen eco,  envían una señal.
Pidiéndoles ayuda en un idioma extranjero
Pero nadie lo entiende – que raro mensanjero. 

Como Sísifo se siente, sigue empujando,
Asustado del futuro todavía está esperando.
La caja de Pandora ya estaba abierta
Trayendo agonía al alma casi muerta.

Saca fotos del reloj, no sé si piensa o espera
Que pueda parar el tiempo y si soy sincera
Me parecen raros, sus ojos suavecitos,
Que me miran sin la chispa, como muertos angelitos. 

Los espejos lo observan, sonriendo cruelmente.
Silenciosos, solo miran como camina eternamente.
Y el viento de la vida tan poco deseada
Susurra las palabras viejas que murmuran: nada, nada…

... (Zarja Iskra)

Zavozlane kosti, rebra krhka kot kristal.
Njegov krik odmeva, pošilja signal.
Roti jih v jeziku neznanem,
A ljudje le govorijo – kakšen čuden, nenormalen.

Kot Sizif se počuti, še naprej potiska.
Prestrašen prihodnosti, muči ga, stiska.
Pandorina skrinjica je že odprta,
prinaša agonijo duši, ki je skoraj mrtva. 

Gleda na uro in ne vem, če misli ali čaka,
da nekoč čas ga le počaka.
In če sem iskrena, so mi njegove angelske oči nenavadne,
gledajo me brez veselja, brez barve.

Ogledala mu vračajo pogled, se kruto smejijo
in njegovi večni poti tiho sledijo.
Nit njegove življenja je kot hudič;
Prišepetava mu starodavne besede: nič, nič …

(Prevod: Flor Cecowski, 2.b)

Zoja Trbovc Mihajlović, 3.f SRBŠČINA

Ljubavna godina (Zoja Trbovc Mihajlović)

U ljubavi život cveta
Ljubav je proleće našeg sveta
Meseci se menjaju i dolazi leto
Puno strasti i vrućine 
tuđim rukama sakriveno
jesen dolazi i hladi se srce
ljutnja kao strela razdvoji dvoje
zimi u hladnoći želiš zagrljaj
u toj tami kaješ se i čekaš na maj
taj koji nosi novu prolećnu ljubav

Leto ljubezmi

V ljubezni življenje cveti,
Ljubezen je pomlad naših življenj
Meseci se menjajo in prihaja poletje
Polno strasti in vročine
S tujimi rokami odeto.
Jesen prihaja in srce se hladi
Jeza kot strela razdeli dva
Pozimi v mrazu želiš si objem
V tej temi obžaluješ in čakaš na maj
Ta, ki prinese novo spomladansko bolezen

(Prevod: Zoja Trbovc Mihajlović)

Sonja Šteharnik, 2.a KOREJŠČINA 

Roža (Kim Chun-Soo)
[image: ]

Roža

Preden sem poklicala njegovo ime,
ni bil nič več kakor le podoba.

Ko sem poklicala njegovo ime,
je prišel k meni
in postal roža.

Kakor sem jaz poklicala njegovo ime,
bo tudi kdo drug poklical moje,
takšno, ki ustreza moji barvi in vonju.
Tudi jaz hrepenim, da grem
in postanem njegova roža.

Vsi si želimo postati nekaj takega.
Jaz tebi in ti meni,
vsi hrepenimo, da bi postali nekaj nepozabnega.

(Prevod: Sonja Šteharnik)

Eva König, 3.f NEMŠČINA 

Erinnerung an die Marie A. (Bertol Brecht)

An jenem Tag im blauen Mond September
Still unter einem jungen Pflaumenbaum
Da hielt ich sie, die stille bleiche Liebe
In meinem Arm wie einen holden Traum.
Und über uns im schönen Sommerhimmel
War eine Wolke, die ich lange sah
Sie war sehr weiß und ungeheuer oben
Und als ich aufsah, war sie nimmer da.

Seit jenem Tag sind viele, viele Monde
Geschwommen still hinunter und vorbei
Die Pflaumenbäume sind wohl abgehauen
Und fragst du mich, was mit der Liebe sei?
So sag ich dir: Ich kann mich nicht erinnern.
Und doch, gewiß, ich weiß schon, was du meinst
Doch ihr Gesicht, das weiß ich wirklich nimmer
Ich weiß nur mehr: Ich küsste es dereinst.

Und auch den Kuss, ich hätt' ihn längst vergessen
Wenn nicht die Wolke da gewesen wär
Die weiß ich noch und werd ich immer wissen
Sie war sehr weiß und kam von oben her.
Die Pflaumenbäume blühn vielleicht noch immer
Und jene Frau hat jetzt vielleicht das siebte Kind
Doch jene Wolke blühte nur Minuten
Und als ich aufsah, schwand sie schon im Wind. 

Spomin na Marie A.

Tistega dne v modrem mesecu septembru,
tiho pod mladim slivovim drevesom,
objel sem jo – tiho, bledo ljubezen –   
v svojih rokah kot nežen sen.
In nad nama, v lepem poletnem nebu,
je plaval oblak, bel in visok
a ko sem se ozrl navzgor, ga več ni bilo.

Od tistega dne so mnoge, mnoge lune
odplavale molče mimo in stran.
Slivova drevesa so verjetno posekana,
a ti me vprašaš: »Kaj je z ljubeznijo?«
Ti rečem: »Res, ne spomnim se več.«
In vendar vem, kaj v tvojih mislih vre.
A njen obraz mi je res ušel iz spomina,
le to še vem, da poljubil sem ga kdaj.

In tudi ta poljub bi že zbledel mi,
ko ne bilo bi tistega oblaka.
Nanj se spominjam in vedno bom pomnil,
da bil je bel in prišel je iz višav. 
Morda slivova drevesa še vedno cvetijo,
in tista žena ima morda že sedmega otroka.
A tisti oblak cvetel je le trenutek 
in ko sem se ozrl, ga več ni bilo.

(Prevod: Eva König)

Tisa Škabar in Luka More: napoved druge skupine nastopajočih. 

Zoja Javornik: Ci sarà (izvirnik: Al Bano in Romina Power)

Laura Petrin, 4.d RUŠČINA 

Письмо матери (Sergej Jesenin)

Ты жива еще, моя старушка?
Жив и я. Привет тебе, привет!
Пусть струится над твоей избушкой
Тот вечерний несказанный свет.

Пишут мне, что ты, тая тревогу,
Загрустила шибко обо мне,
Что ты часто ходишь на дорогу
В старомодном ветхом шушуне.

И тебе в вечернем синем мраке
Часто видится одно и то ж:
Будто кто-то мне в кабацкой драке
Саданул под сердце финский нож.

Ничего, родная! Успокойся.
Это только тягостная бредь.
Не такой уж горький я пропойца,
Чтоб, тебя не видя, умереть.

я по-прежнему такой же нежный
И мечтаю только лишь о том,
Чтоб скорее от тоски мятежной
Воротиться в низенький наш дом.

я вернусь, когда раскинет ветви
По-весеннему наш белый сад.
Только ты меня уж на рассвете
Не буди, как восемь лет назад.

Не буди того, что отмечталось,
Не волнуй того, что не сбылось,-
Слишком раннюю утрату и усталость
Испытать мне в жизни привелось.

И молиться не учи меня. Не надо!
К старому возврата больше нет.
Ты одна мне помощь и отрада,
Ты одна мне несказанный свет.

Так забудь же про свою тревогу,
Не грусти так шибко обо мне.
Не ходи так часто на дорогу
В старомодном ветхом шушуне.

Pismo materi 

Mati moja stara, si še živa?
Tudi jaz sem živ. Pozdravljena lepo!
Naj zvečer sij blaženi razliva
se nad domkom tvojim raz nebo.

Pišejo, da kriješ strah pred vsemi,
da pa vendar zame se bojiš,
v kočemajki, bogve kdaj krojeni,
da na cesti mnogokrat stojiš,

da podobe v sinjem te večeru, 
vedno iste mnogokrat plaše,
kot nekdo v bezniškem bi prepiru
finski nož zabodel mi v srce.

Nič ni, draga. Nehaj trepetati.
To, kar muči te, je blodnja, glej.
Nisem tako hud pijanec mati,
da umrem, a te ne vidim prej.

Še so v meni prejšnja čustva nežna,
še sanjarim le, kako se bom,
da miní obupanost brezbrežna,
vrnil k tebi brž, v naš nizki dom.

Vrnem se, ko beli vrt naš s cveti
bo vsevorek na pómlad zasejan –
le kot si pred osmimi me leti
zdaj ne budi me, ko sine dan.

O, ne budi sanj, ki so za mano,
ne vznemirjaj, česar nič več ni,
saj v življenju okusil sem prerano,
kak izguba in utrujenost boli.

In moliti me ne uči. Ni potreba.
K staremu nazaj ni več poti.
Samo ti pomoč si in uteha,
samo ti si blaženi mi sij.

Torej skrb pozabi in bolesti,
zame v žalosti ne trepetaj,
ne postajaj tolikrat na cesti
v stari kočemajki kot do zdaj.

(Prevod : Tone Pavček)

Sara Rojec, 3.d JAPONŠČINA 
[image: ]
... (Ason Fujiwara Toshiyuki)     







Tudi tisto noč
ko valovi pljuskajo ob obalo Suminoe
tudi na poti sanj
se boš izogibal mojim pogledom
in najinim srečanjem

(Prevod: Sara Rojec)

Eva Črv, 4.f ANGLEŠČINA 

Do not Go Gentle into That Good Night (Dylan Thomas)

Do not go gentle into that good night,
Old age should burn and rave at close of day;
Rage, rage against the dying of the light.

Though wise men at their end know dark is right,
Because their words had forked no lightning they
Do not go gentle into that good night.

Good men, the last wave by, crying how bright
Their frail deeds might have danced in a green bay,
Rage, rage against the dying of the light.

Wild men who caught and sang the sun in flight,
And learn, too late, they grieved it on its way,
Do not go gentle into that good night.

Grave men, near death, who see with blinding sight
Blind eyes could blaze like meteors and be gay,
Rage, rage against the dying of the light.

And you, my father, there on the sad height,
Curse, bless, me now with your fierce tears, I pray.
Do not go gentle into that good night.
Rage, rage against the dying of the light.


Ne stopi krotko v to dobrotno noč

Ne stopi krotko v to dobrotno noč
naj žge, besni starost, ko tone dan;
divjaj, divjaj, ko veš, da umira luč.

Ob koncu modrec ve, da dobra je tema,
ker mu iz besed ni nikdar šinil blisk,
vendar ne gre krotak v to dobro noč.

Dobri kriče, kako bi bil lahko svetal
ples njih dejanj, kjer tli zelen zaliv,
besne, besne vedoč, da umira luč.

Divji, ko so lete ujeli sonce, peli o njem,
in vidijo, da so ga užalili sred poti,
ne stopijo krotko v to dobro noč.

Resni, ki jim odkrije ugašajoč pogled,
da bi kot meteorji jim lahko žarele oči,
besne, besne vedoč, da umira luč.

In ti tam v žalostni višavi, oče moj,
prekolni, blagoslovi me v solzah.
Ne stopi krotko v to dobrotno noč.
Divjaj, divjaj, ko veš, da umira luč.

(Prevod: Jože Udovič)

Zarja Šarbek Potisek, 4.f FRANCOŠČINA 

Harmonie du soir (Charles Baudelaire)

Voici venir les temps où vibrant sur sa tige
Chaque fleur s'évapore ainsi qu'un encensoir ;
Les sons et les parfums tournent dans l'air du soir ;
Valse mélancolique et langoureux vertige !

Chaque fleur s'évapore ainsi qu'un encensoir ;
Le violon frémit comme un coeur qu'on afflige ;
Valse mélancolique et langoureux vertige !
Le ciel est triste et beau comme un grand reposoir.

Le violon frémit comme un coeur qu'on afflige,
Un coeur tendre, qui hait le néant vaste et noir !
Le ciel est triste et beau comme un grand reposoir ;
Le soleil s'est noyé dans son sang qui se fige.

Un coeur tendre, qui hait le néant vaste et noir,
Du passé lumineux recueille tout vestige !
Le soleil s'est noyé dans son sang qui se fige...
Ton souvenir en moi luit comme un ostensoir !

Harmonija večera

Čas prihaja, ko že kot kadilo dehteče
vsaka roža svoj duh v mehkem mraku prši;
med valovi dišav tiha godba doni,
glas otožnosti poln in omame medleče.

Vsaka roža svoj duh v mehkem mraku prši,
violina ječi kot srce, ki trepeče:
glas otožnosti poln in omame medleče!
Temno in lepo nebo oltar groba se zdi.

Violina ječi kot srce, ki trepeče,
rahlo, nežno srce, ki ga strah je noči!
Temno in lepo nebo oltar groba se zdi;
sonce v mlakah krvi je utonilo vse rdeče.

Rahlo, nežno srce, ki ga strah je noči,
zvesto hrani vsak sled svetle najine sreče!
Sonce v mlakah krvi je utonilo vse rdeče;
kot monštranca spomin tvoj se v meni blešči.

(Prevod: Božo Vodušek)

Mila Tumanova, MAKEDONŠČINA 

Клучот на љубовта (Mila Tumanova)

Додека раното утро тајните од претходната ноќ ги брои,
сонцето на повидок,
душата со неспокој ми ја пои. 
А далеку некаде,
мирен спие тој 
и неретко можеби ,
безнадежно се прашува кој ,
со неговите мисли победува бој?
Кој под ѕвездите цела ноќ бара мир ,
или во длабочините на морската шир ,
бездушно талка во игри без граници,
без да е свесен за напишаните страници, 
меѓу чии редови се крие секоја тајна на нивната детска и неостварена љубов .

Ključ ljubezni

Ko jutro še šteje skrivnosti noči,
in sonce se že na obzorju prebuja,
nemir mi dušo napaja.
Nekje daleč
mirno spi on
in morda se prepogosto,
brezupno sprašuje:
kdo bije bitko v njegovih mislih?
Kdo pod zvezdami celo noč mir išče,
ali v globinah morja brezmejno tava,
ujet v igre brez meja –
ne da bi slutil zapisane strani,
med katerimi se skriva
vsaka skrivnost njune otroške,
nikdar uresničene ljubezni.

(Prevod: ...)

Kelo Käppi, 2.f FINŠČINA 

Finlandia (Jean Sibelius)

Oi Suomi, katso, Sinun päiväs koittaa
Yön uhka karkoitettu on jo pois
Ja aamun kiuru kirkkaudessa soittaa
Kuin itse taivahan kansi sois
Yön vallat aamun valkeus jo voittaa
Sun päiväs koittaa, oi synnyinmaa

Oi nouse, Suomi, nosta korkealle
Pääs seppälöimä suurten muistojen
Oi nouse, Suomi, näytit maailmalle
Sä että karkoitit orjuuden
Ja ettet taipunut sä sorron alle
On aamus alkanut, synnyinmaa
Finska

Oj, Finska, glej, tvoj dan že vstaja,
Grožnja noči je že pregnana proč.
Škrjanec kliče v jasnem jutru s ptičjo pesmijo,
Kot bi nebo mu dalo svojo moč. 
In dan premaga sile temne, zmagoslavja,
Tvoj dan prihaja, oj, domovina!  

Oj, vstani, Finska, dvigni kvišku, 
Glavo ovenčano z velikimi spomini.
Oj, vstani, Finska, svetu zdaj oznanjaš,
Da jarma sužnosti si se znebil.
Pod bremenom zatiranja nisi nikdar klonila, 
Tvoje jutro je nastopilo, domovina

(Prevod : Kelo Käppi)

Emana Zorić, 2.b BOSANŠČINA 

Na paragu noći (Emana Zorić)

Na pragu noći sjedim i sanjam,
gledam u zvijezde, ime ti zovem.
U srcu mome ti si mi derman,
u svakoj tišini k tebi se molim.

Oči ti sjaje k'o medna rijeka,
u njima svjetlost, u njima behar.
Za tobom, dragi, duša mi čeka,
ti si mi rahatluka najljepši dar.

Kad vjetar dune niz stari drum,
ja čujem šapat tvojih koraka.
Svaki me tren obuzima šum,
da stižeš k meni iz svijeta daleka.

Bez tebe zora nema mi sjaja,
dan mi je pust, a noć još teža.
Al' nada živi, ljubav ostaja,
k'o kandilj svijetli u srcu nježna.

I tako čekam, bez kraja,
bez broja,
dok behar cvjeta, dok vrijeme teče.
U meni sabur, u meni dova,
za dragog mog što doći će srećan.

Oči mu medne, osmijeh od svile,
ruke mu mehke k'o da su san.
Njega ja čekam, danima, mile,
dok zvijezde šapću: »On nije sam.«

Na pragu noči (Emana Zorić)

Na pragu noči sedim in sanjam,
gledam v zvezde, tebe kličem.
V mojem srcu si mi tolažba,
v vsaki tišini k tebi molim.

Tvoje oči žarijo kot medena reka,
v njih je svetloba, v njih je cvet.
Za teboj, dragi, hrepeni moja duša,
ti si mi najlepše darilo miru.

Ko veter zapiha po stari poti,
slišim šepet tvojih korakov.
Vsak trenutek me preplavi šum,
da prihajaš k meni iz daljnega sveta.

Brez tebe zora nima sijaja,
dan mi je prazen, noč še težja.
A upanje živi, ljubezen ostaja,
kot svetilka nežno sveti v srcu.

In tako čakam, brez konca,
brez števila,
dokler cveti cvet, dokler čas teče.
V meni je potrpljenje, v meni molitev,
za mojega dragega, ki bo prišel srečen.

Oči mu medene, nasmeh iz svile,
roke mehke,kot da so sanje.
Njega čakam, dneve in dneve,
ljubljeni,
dokler zvezde šepetajo: »Ni sam.«

(Prevod: Emana Zorić)

Tisa Škabar in Luka More: napoved tretje skupine nastopajočih. 

Elvira Tomac, 4.b: Me puedes pedir lo que sea (izvirnik: Eiza Gonzàles)

Anita Brezovnik, 4.d in Maryna Potapenko, 3.a UKRAJINŠČINA 

... (Ліна Костенко)

Життя іде і все без коректур.
І час летить, не стишує галопу.
Давно нема маркізи Помпадур,
і ми живем уже після потопу.

Не знаю я, що буде після нас,
в які природа убереться шати.
Єдиний, хто не втомлюється, – час.
А ми живі, нам треба поспішати.

Зробити щось, лишити по собі,
а ми, нічого, – пройдемо, як тіні,
щоб тільки неба очі голубі
цю землю завжди бачили в цвітінні.

Щоб ці ліси не вимерли, як тур,
щоб ці слова не вичахли, як руди.
Життя іде і все без коректур,
і як напишеш, так уже і буде.

Але не бійся прикрого рядка.
Прозрінь не бійся, бо вони як ліки.
Не бійся правди, хоч яка гірка,
не бійся смутків, хоч вони як ріки.

Людині бійся душу ошукать,
бо в цьому схибиш – то уже навіки.
                                   
... (Ліна Костенко)

Življenje gre in vse brez korektur
in teče čas, ne upočasni svojega galopa.
Že dolgo ni markize Pompadur,
in mi živimo tudi po potopu.

Ne vem, kaj bo za nami,
V kaj se bo narava oblačila
Edini, ki se ne utrudi, je čas,
mi smo pa živi, še moramo hiteti.

Narediti nekaj, pustiti po sebi
mi pa smo nič, minili bomo kot sence.
samo da bi neba modre oči,
to zemljo vedno videli v cvetju.

Da ti gozdovi ne bi izumrli, kot tur,
da se te besede ne bi porušile, kot rude.
Življenje gre in vse brez korektur,
kar boš napisal, bo pa že tako.

Ampak ne boj se nadležne vrstice,
Epifanije ne, ker je zdravilo.
In ne resnice, četudi je grenka.
Nemirov ne, četudi so kot reke. 

Boj se prevarati človeka dušo,
ker če tu zakriviš, bo tako za vedno.

(Prevod: Anita Brezovnik in Maryna Potapenko)

Mojca Belec Drenik, 2.b ITALIJANŠČINA 

Il Viaggio (Mojca Belec Drenik)

La vita è un viaggio curioso,
un sentiero un po’ misterioso.
Oggi rido, domani chissà,
ogni passo sorpresa sarà.

Con gli amici cammino veloce,
tra parole, risate e una voce.
Il vento ci porta lontano,
il mondo ci aspetta per mano.

Non serve sapere la fine,
basta seguire le stelle vicine.
Il viaggio è bello davvero,
quando il cuore resta leggero.

Potovanje

Življenje je radovedno potovanje,
pot malo skrivnostna.
Danes se smejim, jutri kdo ve,
vsak korak bo presenečenje.

S prijatelji hodim hitro,
med besedami, smehom in glasom.
Veter nas nosi daleč,
svet nas čaka z roko.

Ni treba poznati konca,
le slediti bližnjim zvezdam.
Potovanje je zares lepo,
ko srce ostane lahko. 

(Prevod : Mojca Belec Drenik)

Ronja Grögl, 1.c ANGLEŠČINA 

Nothing (Ronja Grögl)

Men destroy,
children love.
They all look up above.
We are all just little pieces
in a game of life and death.
But we are more than that.
We are brothers, sisters, nieces,
all tied with strings of faith.

That faith is in together,
or in nothing, I could say.
The nothing we once believed,
 could make the hair go gray. 

We are nothing, without us all,
and nothing in the crowd,
but we become something
when the people we love are around.

We are flowers that
can bloom or die away
but some of us will stay.
We will grow and stronger, better,
just as long as we're together. 

We are nothing, very small, 
but without us there’s no all.

Nič

Ljudje uničujejo,
otroci ljubijo,
a vsi se ozirajo v nebo. 
Vsi smo le majhni koščki
v igri med življenjem in smrtjo. 
A zdi se mi, da smo več kot to, 
saj smo bratje, sestre, družina,
vsi povezani z nitjo upanja. 

To upanje je v skupnosti, 
lahko bi rekla v ničemer, 
a včasih smo verjeli, 
da lahko ta nič spremeni svet. 

Mi smo nič, brez nas vseh
in nič med ljudmi, 
ampak postanemo nekaj,
ko so okoli nas naši ljubljeni. 

Mi smo rože, 
ki lahko zacvetijo, ali pa odmrejo,
ampak tisti, ki bomo ostali,
bomo lahko zrasli v boljše, močnejše,
če le ostanemo skupaj. 

Mi smo nič, tako zelo majhni, 
a brez nas ni celote. 

(Prevod : Ronja Grögl)

Luka More, 4.a LATINŠČINA 

Katul: VIII

Miser Catulle, desinas ineptire,
et quod vides perisse perditum ducas.
fulsere quondam candidi tibi soles,
cum ventitabas, quo puella ducebat,
amata nobis quantum amabitur nulla!
ibi illa multa tum iocosa fiebant,
quae tu volebas nec puella nolebat.
fulsere vere candidi tibi soles.
nunc iam illa non vult: tu quoque, inpotens, noli,
nec, quae fugit, sectare, nec miser vive,
sed obstinata mente perfer, obdura.
vale, puella, iam Catullus obdurat,
nec te requiret nec rogabit invitam.
at tu dolebis, cum rogaberis nulla.
scelesta, vae te! quae tibi manet vita?
quis nunc te adibit? cui videberis bella?
quem nunc amabis? cuius esse diceris?
quem basiabis? cui labella mordebis?
at tu, Catulle, destinatus obdura.

Katul: VIII

Katul ubogi, zdaj nikar ne nori več!
Pozabi in pokoplji, kar je izgubljeno!
Nekoč so se ti res smehljali jasni dnevi,
ko si zahajal, kamor te peljalo je
dekle, ki so jo ljubil, kot nihčè na svetu
še ljubil ni. Kaj vse se je godilo tam,
kar ti si rad počel, kar ni dekle branilo!
Nekoč so se ti res smehljali jasni dnevi.

Zdaj ona noče več, še ti se zdaj obvladaj,
ne maraj je, ne lovi je, če ti beži,
ne bodi žalosten! Kljubuj! Odločno vztrajaj!

Adijo zdaj, dekle! Katul odločno vztraja,
ne bo te iskal, ne prosil več, če nočeš.
A ti boš osamela in bridkó trpela!
Gorje, zavrženka! Kaj te v življenju čaka!
Kdo te bo še iskal? Kdo bo še maral zate?
Koga boš zdaj ljubila? In čigava boš?
Koga ljubila boš in grizla v ustnice?

A ti, Katul, trd bodi, neizprosen, mož!

(Prevod: Kajetan Gantar)

Ajda Laban Rakušček, 3.a SLOVENŠČINA 

Forever Yours (Ajda Laban Rakušček)

ko se premikam med kavomati,
vsi sveti, vsi kofeinski angeli,

se moja ljubljena premika med figovimi drevesi,
nadzoruje brazdo,
ki so jo prejšnji stanovalci pustili v zemlji,

polni poljske silose s svežo pšenico,
da naju bo hranila čez zimo.

tista beseda rovari po mojem grlu,
gor in dol 
dol in gor,
kakor ribiški trnek,

ko se eva vrne iz najinega vrta,
me vsa zasnežena
z derezami poboža po hrbtu.

sama sem se naučila plužiti nebesne proge,
da bi se moj ne-angelski oče
nekoč lahko vrnil domov
in mi povedal, kako dober otrok sem bila.

a njej je malo mar,
prav koliko grešna se vrnem domov,

dokler si pri vhodu sezujem čevlje
in jo poljubim na lice,

ji povem, kako nerada se vračam k praznemu domu.

naslednjič,
ko jo ob kavomatu zavrtim pod roko,
ob njem ležijo okrogli hlebci.

lahko bi prisegla, da je snežilo.

Julij Dominik Mrak, 2.a ARABŠČINA 

al-'alem sadīq (Julij Dominik Mrak)
[image: ]
Svet je prijatelj
Prijatelj in jaz sva majcen,
prijazen svet zase.
Zato imamo prijatelje,
saj so nam oni opora v življenju.
Tako je, zato so prijatelji.
Človeško je biti prijatelj.
Moj prijatelj si ti,
ti tam in ti tamle.
Vsak človek je moj prijatelj.
Smo bratje
in smo sestre.
Tegá ne smemo pozabiti.
Vendar pa svet pestijo vojne
in dandanašnji svet ni prav nič vesel.
Sončni žarki ga ne božajo.
Pobijajo otroke, ženske in moške.
To ni veselo, to je žalostno.
Ne smemo jih pozabiti,
ne smemo pozabiti Palestine
in ne smemo pozabiti
nobene vojne na tem svetu!
Svoboda Palestini!
Naj svetu ponovno zavlada svoboda!
Kljub temu pa svet pozna dobre,
veličastne in prijazne ljudi.
Svet je po naravi ljubeč.
Zavedati se moramo tega,
da je svet naš prijatelj.

(Prevod: Julij Dominik Mrak)

Ana Javorič Sousa, 2.b PORTUGALŠČINA 

Luar (Edison Veiga)

sofrendo caladas as pessoas estão lá exercendo suas vidas
paternidades hematomas atletismos ócios leituras prazeres
a lua não para para vê-las apontar com o dedo
a lua do alto de sua nobreza permanece alheia a tudo

pasmaceira
a vida inteira correndo atrás de uma pontuação que fosse adequada

como se houvesse
as emoções o amor as lágrimas a vitória o tédio tudo tudo tudo 

não cabe

por isso a lua finge que nem ri 
fica lá toda cheia de si alumiando os que nela insistem em namorar.

Mesečina

tiho trpijo ljudje tam so izvajajo svoja življenja
starševstvo modrice gibanje malodušje branje užitki
luna se ne ustavi da bi jih videla kako kažejo s prstom 
luna iz višine svoje plemenitosti ostaja od vsega odtujena

apatija
celo življenje lovijo ločilo ki bi ustrezalo

kot če bi obstajali
čustva ljubezen solze zmaga dolgčas vse vse vse 

ni prostora

zato se luna pretvarja da se sploh ne smeji
tam ostaja vsa prevzetna razsvetljuje tiste ki po njej hrepenijo.

(Prevod: Ana Javorič Sousa in Gaja Kranjec)

Tisa Škabar in Luka More: napoved četrte skupine nastopajočih. (5:17)

Marta Nedelkovska, Kalina Jordanoska: Makedonija naviva za vas (izvirnik: Toše Proeski)

Job Movrin, 3.a, Zoja Rokavec, 3.b, Kosta Ražman, 3.b: Holz (izvirnik: Draufgaenger)

Dora Blajić, 2.f HRVAŠČINA 

Voćka poslije kiše (Dobriša Cesarić)

Gle malu voćku poslije kiše:
Puna je kapi pa ih njiše.
I bliješti suncem obasjana,
Čudesna raskoš njenih grana.

Al nek se sunce malko skrije,
Nestane sve te čarolije.
Ona je opet kao prvo,
Obično, jadno, malo drvo.

Sadno drevo po dežju

Poglej majhno sadno drevo po dežju:
polno je kapljic in jih ziblje.
In se sveti na soncu,.
Čudovit sijaj njegovih vej.

A naj se sonce malo skrije,
vsa ta čarovnija izgine.
Spet je kot prej,
navadno, ubogo, majhno drevo.

(Prevod: Dora Blajić)

Ella Van Daele, 2.f NIZOZEMŠČINA 

Melopee (Paul van Ostaijen) 
Onder de maan schuift de lange rivier 
Over de lange rivier schuift moede de maan
 Onder de maan op de lange rivier schuift de kano naar zee 
Langs het hoogriet langs de laagwei 
schuift de kano naar zee 
schuift met de schuivende maan de kano naar zee 
Zo zijn ze gezellen naar zee de kano de maan en de man 
Waarom schuiven de maan en de man getweeën gedwee naar de zee 

Melopee 
Pod luno se vije dolga reka, 
po dolgi reki trudna plava Luna,
pod Luno na dolgi reki drsi kanu proti morju, 
mimo visokega trstičja, mimo tihe ravnice, 
drsi kanu proti morju, drsi skupaj z Luno proti morju. 
Tako so sopotniki na morju: kanu, Luna in človek. 
Zakaj drsita Luna in človek vdano, v dvoje, proti morju?

(Prevod: Ella Van Daele)

Veronika Puc, 3.f SLOVENŠČINA 

Silhueta (Veronika Puc) 

Le še blaga silhueta
je moja nočna šepetalka v
dolgih, dokaj ne prešernih nočeh.

Podobna ti je.

Ta čudna temna, v obrisih vidna postava, ki kar noče izpred oči.

Roko dvigne, jo stegne in se mi
približa. Za hip se ustrašim.

Tebe se nikoli nisem bala.

Naenkrat uzrem solzo,
ki pada s te visoke temačne sence k
tlom.

Z rokami jo ujamem.

Stopiš k
meni in me objameš.

Saj vem, da te v resnici ni tu.
Ob meni.

Saj je moja nočna šepetalka v dolgih,
dokaj ne prešernih nočeh le še blaga
silhueta.

Anika Brajnik, 3.f ANGLEŠČINA 

Passing Moment (Anne Beresford)

As she brushed her hair 
 
she'd looked in the mirror  
and the strange woman peered back 
curiously. Peering back from a distance. 
 
The family laughing in the kitchen 
for once their moods in accord. 
Blue patterned cups on the table  
a smell of coffee and orange peel. 
She recalled the scene clearly. 
 
Here was stillness — 
the floorboards creaking a little  
light diminishing. The last bird song  
 
in the garden. Hauntingly. 
And the arch of the stairwell  
expanding as she floated down. 
Floated secretly. Those curious eyes  
delving her thoughts. 
 
Don't go further... 
behind that door forty years gone by  
changes you'll never accept... 
 
Their laughter 
her hand on the door. 

Trenutek v času
 
Ko si je česala lase, 
je pogledala v ogledalo. 
Od tam jo je opazovalo 
nenavadno dekle.  
Radovedno, z razdalje.  
 
V kuhinji se je smejala družina, 
njihova uglašenost neobičajna.  
Modre, potiskane skodelice na mizi, 
vonj kave in pomarančne lupinice.  
 
Vladala je nepremičnost – 
nežno škripanje parketa, 
pojenjujoča svetloba. Zadnja pesem ptice 
z vrta. Pretresljivo.  
 
In lok stopnišča 
se je širil, ko je lebdela navzdol.  
Lebdela skrivnostno. Tiste radovedne oči 
segajoče v njene misli. 
 
Ne hodi naprej… 
Za temi vrati je minilo štirideset let. 
Spremembe, ki jih ne boš nikoli sprejela.  
 
Njihov smeh, 
njena dlan na vratih.  

(Prevod: Anika Brajnik)

Sonja Matysiak Avbelj, 1.f POLJŠČINA 

Radość pisania (Wisława Szymborska)

Dokąd biegnie ta napisana sarna przez napisany las?
Czy z napisanej wody pić,
która jej pyszczek odbije jak kalka?
Dlaczego łeb podnosi, czy coś słyszy?
Na pożyczonych z prawdy czterech nóżkach wsparta
spod moich palców uchem strzyże.
Cisza - ten wyraz tez szeleści po papierze i rozgarnia
spowodowane slowem "las" gałęzie.

Nad białą kartką czają się do skoku
litery, które mogą ułożyć się źle,
zdania osaczające,
przed którymi nie będzie ratunku.

Jest w kropli atramentu spory zapas
myśliwych z przymrużonym okiem,
gotowych zbiec po stromym piórze w dół,
otoczyc sarnę, złożyć się do strzału.

Zapominają, że tu nie jest życie.
Inne, czarno na białym, panują tu prawa.
Okamgnienie trwać będzie tak długo, jak zechce,
pozwoli się podzielić na małe wieczności
pełne wstrzymanych w locie kul.
Na zawsze, jesli każę, nic się tu nie stanie.
Bez mojej woli nawet liść nie spadnie
ani źdźbło się nie ugnie pod kropką kopytka.

Jest więc taki świat,
nad ktorym los sprawuje niezależny?
Czas, ktory wiąże łańcuchami znaków?
Istnienie na mój rozkaz nieustanne?

Radość pisania.
Możność utrwalania.
Zemsta ręki śmiertelnej.

Radost pisanja 

Kam teče ta napisana srna skozi napisani gozd?
Mar pit k napisani vodi,
ki bo odtisnila njen smrček kot indigo papir?
Zakaj dviga glavo, ali kaj sliši?
Oprta na štirih nožicah, sposojenih od resnice,
izpod mojih prstov striže z ušesom.
Tišina – tudi ta izraz šelesti čez papir
in razgrinja veje,
ki so tu zaradi besede »gozd«.

Nad belo stranjo se pripravljajo na skok
črke, ki se lahko sestavijo narobe,
prežeči stavki,
pred katerimi ne bo rešitve.

V kaplji črnila je pretek
lovcev z zatisnjenim očesom,
čakajo, da stečejo navzdol po strmini peresa,
obkolijo srno, se uležejo za strel.

Pozabljajo, da to tu ni življenje.
Drugi tu, črno na belem, vladajo zakoni.
Tren očesa bo trajal, kolikor se mi bo zahotelo,
pustil bo, da ga razkosam na majhne večnosti,
polne krogel, zadržanih v letu.
Na vekomaj se tu, če bom ukazala, ne bo nič zgodilo.

Mimo moje volje ne bo padel niti list z drevesa,
še stebelce se ne bo upognilo pod piko kopitca.
Torej je tak svet.
Nad katerim izvršujem samostojno usodo?
Čas, ki ga vežem z verigami znakov?
Bivanje, na moj ukaz neminljivo?

Radost pisanja.
Možnost ohranjanja.
Maščevanje umrljive roke.

(Prevod: Jana Unuk)

Mila Tumanova, MAKEDONŠČINA 

Низ нечија душа (Mila Tumanova)

Постои ли плач кој далеку се слуша,
или до некаде само тој е бегство на нечија душа 
Душа која знае да пати,
душа која не знае со љубов да врати .
Постојат ли солзи кои од среќа паѓаат , 
или пак секогаш тие од тешки воздишки се раѓаат ? 
Солзи кои сами непрекинато течат,
солзи чии извори не можат да се спречат . 
Постои ли вистински насмеан лик ,
или сите се последица на некој застарен трик ?
Лик кој со топлина зрачи ,
лик кој љубов безусловно знае да врачи ? 
Постои ли нешто вистинско или сѐ е реткост ? 
Дали сѐ е сенка без глас,
која талка во непознатото по сопствениот спас?

Skozi neko dušo

Ali obstaja jok, ki daleč odmeva,
ali je le tih beg
neke izgubljene duše?
Duše, ki zna trpeti,
a ne zna z ljubeznijo vračati.
Ali obstajajo solze, ki iz sreče padajo,
ali se vedno rodijo
iz težkih vzdihov?
Solze, ki same neprenehoma tečejo,
solze, katerih izvira ni mogoče zajeziti.
Ali obstaja obraz, ki se resnično smeje,
ali so vsi nasmehi
le odmev davnih prevar?
Obraz, ki s toplino žari,
obraz, ki zna brezpogojno darovati ljubezen.
Ali obstaja resnica, ali je vse le redkost?
Je vse zgolj senca brez glasu,
ki tava v neznanem,
iščoč svoj odrešilni mir?

Tisa Škabar in Luka More: napoved pete skupine nastopajočih. 

Neža Lavrič, 3.c : Voilà (Barbara Previ)

Hana Qarkagjiu Nimani, 2.f ALBANŠČINA

Mjegulli i dashurisë (Dritero Agolli)

Kur ikja larg, drejt teje vija
Kur vija afër, ikja larg
Për dreq më trembte largësia
Dhe afërsia bëhej çark
As e kuptoja si të desha
Një mjegull, pus, një çmenduri
Si një poet që shkruan vjersha
Dhe ndez një shkrepse dhe i bën hi
Dhe ndoshta kjo ish dashuria
E çakërdisur kuturu...
Për dreq më trembte largësia
Dhe afërsia gjithashtu

Megla ljubezni 
Ko sem odhajal daleč, sem k tebi prihajal.
Ko sem bil blizu, sem odhajal daleč.
Za vraga, strašila me je daljava
in bližina je postajala past

Nisem razumel, kako sem te ljubil.
Megla, vrtinec, norost.
Kot pesnik, ki piše verze
in prižge vžigalico ter jih spremeni v pepel.

In morda je bila to ljubezen,
razmetana, brez prave smeri...
Za vraga, strašila me je daljava
in tudi bližina prav tako.

(Prevod: Hana Qarkagjiu Nimani)

Aida Alina Triplat, 3.g NEMŠČINA 

Loreley (Heinrich Heine)

Ich weiß nicht, was soll es bedeuten,
Daß ich so traurig bin;
Ein Märchen aus alten Zeiten,
Das kommt mir nicht aus dem Sinn.
Die Luft ist kühl und es dunkelt,
Und ruhig fließt der Rhein;
Der Gipfel des Berges funkelt
Im Abendsonnenschein.
Die schönste Jungfrau sitzet
Dort oben wunderbar,
Ihr goldnes Geschmeide blitzet,
Sie kämmt ihr goldnes Haar.
Sie kämmt es mit goldnem Kamme,
Und singt ein Lied dabey;
Das hat eine wundersame,
Gewaltige Melodey.
Den Schiffer, im kleinen Schiffe,
Ergreift es mit wildem Weh;
Er schaut nicht die Felsenriffe,
Er schaut nur hinauf in die Höh’.
Ich glaube, die Wellen verschlingen
Am Ende Schiffer und Kahn;
Und das hat mit ihrem Singen
Die Loreley getan.

Lorelaj

Ne vem, kaj me žalost ne mine,
ki muči mi srce;
a pravljica iz davnine
iz misli več mi ne gre.
Hladnó je in že mrači se
in tiho teče Ren;
v večerni zarji blešči se
kamniti gorski greben.
Na njem sedi lepotica,
dragulji v zarji se iskré;
vsa v zlatu je kakor kraljica,
in češe si zlate lase.
Z glavnikom jih češe zlatim,
iz grla ji pesem drhti
z napevom mameče sladkim,
da ledeni ti kri.
Čolnarja v čolnu prevzame
otožnost s strašno močjo;
le v goro strmeti jame,
čeri mu ne vidi oko.
Verjetno na dno potegnilo
čolnarja je s čolnom tedaj;
to s pesmijo svojo milo
storila je Lorelaj.

(Prevod: Mile Klopčič)

Neja Brumen, 4.g ITALIJANŠČINA 

il paracadutista decollerà ieri (Neja Brumen)

Non ha un colore preferito,
ha solo parole
e vuole volare,
veloce e lentamente,
non puo più cantare.
Ascolta una canzone, che non ha ancora scritto.

Scrive un libro, che ha già letto,
vive in un mondo in cui un chilogrammo pesa solo un etto.

Invece, è sempre in ritardo. 
In questa casa c’ è una mongolfiera o forse la luna?
Non lo so, ma la guardo.

E dove sono i suoi amici? 
Cerca una risposta, sì, ma il postino ha perso la sua bici.

padalec bo včeraj vzletel 

Njemu prav nobena barva najljubša ni,
on le besede lahko si lasti,
in leteti, to je vse česar si želi.
Hitro in počasi leteti,
ne more več peti.
Pesem posluša, ki je napisal še ni.

Knjigo piše, ki jo nekoč je že prebral,
v svetu, kjer živi, kilogram tehta le gramov sto.

Namesto tega zamuja spet in spet, prav povsod je zaostal,
V hiši tej balon je ostal, ali gre morda za luno, ki krasi nebo?
Ne vem zares, le zrem v njo.

In prijatelji njegovi? Kje so?
Saj išče odgovor, da, ampak poštar je izgubil svoje kolo.

(Prevod: Neja Brumen)

Dominika Pavlin, 3.b ANGLEŠČINA 

Snow White (Dominika Pavlin)

She was a child when it took her name,  
replaced her joy with an aching shame.  
Hands too small for the weight they bore,  
lips too soft to know what they were for.  
  
She never danced in the summer rain,  
never tasted the sweetness of a child’s pain.  
Her doll was broken, her world too wide,  
a hostel room, the only place she’d hide.  
  
Her days blurred with faces she’d forget,  
in rooms where her innocence bled and wept.  
No lullabies, no smile, no soft embrace,  
the promise of a gram would fill the space. 
  
She learned of love through hungry eyes,  
saw trust vanish, heard soft lies.  
Her dreams were stolen, her laughter muted,  
each touch a wound, each breath polluted.  
  
Others had stories before bed at night,  
she had a man’s whisper as he dimmed the light.  
Her heart grew heavy, her soul a thread,  
weighed down by the things she never said.  
  
And now, when she looks in the mirror’s glass,  
stares back a child from a 3rd grade class. 
The years she lost, the dreams that died,  
all buried in silence in a world of White.

Sneguljčica  

Potisnilo njeno dušo in čast je na stran,
otroško radost nadomestil boleč je sram.  
Roke premajhne za težo, ki so jo nosile,  
ustnice premehke, da bi vedele, kaj naj bi storile. 
  
Nikoli ni v dežju poletnem plesala,
nikoli okusila otroške bolečine. 
Z lutko v rokah, polnih trepeta,
je v sobi čakala, da ves svet izgine. 
  
Nedolžnost je kričala in dnevi so leteli,
popolnoma zamegljeni s krutimi obrazi. 
Namesto tolažbe, namesto objema
jo obljuba o gramu milo oplazi. 
  
Ljubezen je spoznala skozi lačne oči,  
čutila krhko zvestobo, slišala mehke laži.  
Njeno ime je oskrunjeno, njen pogled vlažen,  
vsak dotik rana, vsak dih onesnažen.  

Zgolj sanja lahko o zgodbi pred spancem,
ko njena uspavanka šepet je z neznancem. 
Srce je postalo pretežko, duša zgolj nit, 
njen jezik je v grožnje že dolgo zavit. 

In zdaj, ko nerada v ogledalo pogleda, 
nazaj strmi otrok iz tretjega razreda.
Sanje, ki so umrle, in vse, kar naj bi štelo,
vse je pokopano v krsti, imenovani belo. 

(Prevod: Dominika Pavlin)

Nika Jemec, 3.c ŠPANŠČINA 

Puedo escribir (Pablo Neruda)

Puedo escribir los versos más tristes esta noche.

Escribir, por ejemplo: «La noche está estrellada,
y tiritan, azules, los astros, a lo lejos.»

El viento de la noche gira en el cielo y canta.

Puedo escribir los versos más tristes esta noche.
Yo la quise, y a veces ella también me quiso.

En las noches como ésta la tuve entre mis brazos.
La besé tantas veces bajo el cielo infinito.

Ella me quiso, a veces yo también la quería.
Cómo no haber amado sus grandes ojos fijos.

Puedo escribir los versos más tristes esta noche.
Pensar que no la tengo. Sentir que la he perdido.

Oír la noche inmensa, más inmensa sin ella.
Y el verso cae al alma como al pasto el rocío.

Qué importa que mi amor no pudiera guardarla.
La noche está estrellada y ella no está conmigo.

Eso es todo. A lo lejos alguien canta. A lo lejos.
Mi alma no se contenta con haberla perdido.

Como para acercarla mi mirada la busca.
Mi corazón la busca, y ella no está conmigo.

La misma noche que hace blanquear los mismos árboles.
Nosotros, los de entonces, ya no somos los mismos.

Ya no la quiero, es cierto, pero cuánto la quise.
Mi voz buscaba el viento para tocar su oído.

De otro. Será de otro. Como antes de mis besos.
Su voz, su cuerpo claro. Sus ojos infinitos.

Ya no la quiero, es cierto, pero tal vez la quiero.
Es tan corto el amor, y es tan largo el olvido.

Porque en noches como ésta la tuve entre mis brazos,
Mi alma no se contenta con haberla perdido.

Aunque éste sea el último dolor que ella me causa,
y éstos sean los últimos versos que yo le escribo.

Lahko pišem 

Nocoj lahko pišem najbolj žalostne verze.

Pisati, na primer, "Noč je zvezdnata,
in drhtijo, so modre, zvezde v daljavi."

Nočni veter se vrti na nebu in poje.

Nocoj lahko pišem najbolj žalostne verze.
Ljubil sem jo, in včasih je tudi ona ljubila mene.

V nočeh kot je ta, imel sem jo v svojem objemu.
Tolikokrat sem jo poljubil pod neskončnim nebom.

Ljubila me je, včasih sem jo ljubil tudi jaz.
Kdo ne bi ljubil njenih velikih nepremičnih oči.

Nocoj lahko pišem najbolj žalostne verze.
Misliti, da je nimam. Čutiti, da sem jo izgubil.

Poslušati neskončno noč, najbolj neskončno brez nje.
In verz pade na dušo kot rosa na travo.

Kaj je važno, če je moja ljubezen ni mogla ohraniti.
Noč je zvezdnata in nje ni z mano.

To je vse. V daljavi nekdo poje. V daljavi.
Moja duša ni zadovoljna, da jo je izgubila.

Kot da bi si jo želel približati, jo išče moj pogled.
Moje srce jo išče in nje ni z mano.

Ista noč, ki beli ista drevesa.
Midva, tista od takrat, nisva več ista.

Ne ljubim je več, to je sigurno, vendar kako zelo sem jo ljubil.
Moj glas išče veter, da bi se dotaknil njenega ušesa.

Od drugega. Od drugega bo. Kot pred mojimi poljubi.
Njen glas, njeno jasno telo. Njene neskončne oči.

Ne ljubim je več, to je sigurno, vendar morda jo ljubim.
Tako kratka je ljubezen in tako dolga je pozaba.

Ker v nočeh kot je ta, imel sem jo v svojem objemu,
moja duša ni zadovoljna, da jo je izgubila.

Čeprav to je zadnja bolečina, ki mi jo zada,
in to so zadnji verzi, ki ji jih namenim.

(Prevod: Nika Jemec)

Iryna Bondarenko, 2.b UKRAJINŠČINA 

Мені тринадцятий минало (Тарас Григорович Шевченко)

Мені тринадцятий минало.
Я пас ягнята за селом.
Чи то так сонечко сіяло,
Чи так мені чого було?
Мені так любо, любо стало,
Неначе в Бога......
Уже прокликали до паю,
А я собі у бур'яні
Молюся Богу... І не знаю,
Чого маленькому мені
Тойді так приязно молилось,
Чого так весело було.
Господнє небо, і село,
Ягня, здається, веселилось!
І сонце гріло, не пекло!
Та недовго сонце гріло,
Недовго молилось...
Запекло, почервоніло
І рай запалило.
Мов прокинувся, дивлюся:
Село почорніло,
Боже небо голубеє
І те помарніло.
Поглянув я на ягнята — 
Не мої ягнята!
Обернувся я на хати — 
Нема в мене хати!
Не дав мені Бог нічого!..
І хлинули сльози,
Тяжкі сльози!.. А дівчина
При самій дорозі
Недалеко коло мене
Плоскінь вибирала,
Та й почула, що я плачу. 
Прийшла, привітала,
Утирала мої сльози
І поцілувала...
Неначе сонце засіяло,
Неначе все на світі стало
Моє... лани, гаї, сади!..
І ми, жартуючи, погнали
Чужі ягнята до води.

Бридня!.. А й досі, як згадаю,
То серце плаче та болить,
Чому Господь не дав дожить
Малого віку у тім раю.
Умер би, орючи на ниві,
Нічого б на світі не знав.
Не був би в світі юродивим.
Людей і Бога не прокляв


Bilo mi je trinajst let

Bilo mi je trinajst let.
Pasel sem jagnjeta za vasjo.
Ali je sonce tako žarelo,
ali pa se je v meni kaj prebudilo?
Tako prijetno, prijetno mi je bilo,
kot da sem pri Bogu...
Že so klicali k malici,
a jaz sem v pleveli
molil k Bogu... In nisem vedel,
zakaj se mi, otroku,
tako lahkotno moli,
zakaj je bilo tako veselo.
Gospodovo nebo, in vas,
jagnje – zdelo se je – se je veselilo!
In sonce je grelo, ni peklo!
A sonce ni dolgo grelo,
ni dolgo trajala molitev...
Zažgalo je, pordelo
in raj je zakurilo.
Kot bi se prebudil – gledam:
vas je počrnela,
Božje modro nebo
tudi je obledelo.
Pogledal sem jagnjeta –
niso bila moja!
Ozrl sem se proti hišam –
nimam svoje hiše!
Bog mi ni dal ničesar!..
In solze so pritekle,
težke solze... In deklica
prav ob poti,
ne daleč od mene,
je pobirala lan.
Slišala je, da jočem,
prišla je, me pozdravila,
brisala moje solze
in me poljubila...
Kot da je sonce zasijalo,
kot da je vse na svetu
postalo moje... polja, gaji, vrtovi!..
In midva, v šali, sva gnala
tujih jagnjet k vodi.
Nesmisel!.. A še zdaj, ko se spomnim,
mi srce joka in boli,
zakaj mi Gospod ni dal
da bi ostal v tistem raju.
Umrl bi, orajoč na njivi,
ničesar bi na svetu ne vedel.
Ne bil bi nor v tem svetu.
Ne preklel ljudi in Boga. 

(Prevod: Iryna Bondarenko)


Zala Pirc, 3.g, Zala Bartol, 3c, Job Movrin, 3.a, Kosta Ražman, 3.b : 99 Luftballons (izvirnik: Nena)

Marta Nedelkovska, Kalina Jordanoska: Ledena (izvirnik: Toše Proeski)
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Tisa Škabar in Luka More: uvodni pozdrav in napoved prve skupine 


nastopajočih.
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Neverending (Marija Mijanović)


 


 


Your voice, it echoes in my ears


 


as I spill out my guts in tears,


 


collecting them into my hands,


 


wishing all this just finally ends.


 


In fact, I scratch that, again I lie,


 


I never wanted us 


to die.


 


I never wanted us to end.


 


This thing was so goddamn unplanned.


 


I wanted it all to be you.


 


Until we’d both be sick and blue,


 


Until the light inside our eyes,


 


was our most wonderful surprise.


 


But now you’re gone.


 


How is that fair?


 


With every day my 


heart you tear,


 


by leaving pieces of your soul,


 


where mine still has to pay the toll.


 


Your absence stings,


 


a roaring flame,


 


which I still don’t know how to tame,


 


it’s burning deep holes through my mind,


 


can’t seem to leave those thoughts behind.


 


I see you 


in each little thing,
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